PARCEL POST CONVENTION—PORTUGAL. OcToBER 1, 1916.

Parcel post convention between the United States and Portugal. Signed
at Washington October 1, 1916, at Lisbon November 25,1916; ap-
proved by the President November 13, 1919.

Parcel post Convention between
Portugal and the United States
of America.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the %nited States of America, and
Portugal the undersigned, Jodo
de Almeida Pessanha, Adminis-
trator General of Posts and Tele-
graphs, ad interim, of Portugal
ancf) Albert Sidney Burleson, Post-
master General of the United
States of America, by virtue of
authority vested in them have
agreed upon the following Articles
for the establishment of a Parcel
Post system of exchange between
Portugal and the United States.

Article 1.

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
agply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

Article II.

1.—There shall be admitted to
the mails exchanged under this
convention, articles of merchan-
dise and mail matter—except let-
ters, post cards, and written mat-
ter of all kinds—that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed 5 kilograms (or eleven
pounds) in weight, nor the follow-
g dimensions: Greatest length

Convencio para a permutacio de
encomendas postals entre os
Estados Unidos da América e
Portugal.

Animados pelo desejo de me-
Thorar as relacdes entre os Estados
Unidos da América e Portugal, os
abaixo assinados, Albert Sidney
Burleson, Postmaster General dos
Estados Unidos da América,eJodo
d’Almeida Pessanha, Administra-
darGeraldosCorreiose Telégrafos,
ad interim de Portugal, concorda-
ram, em virtude dos poderes que
lhesestdo conferidos, nas seguintes
disposi¢des.

Artigo 1.

As disposi¢des da presente Con-
vengio aplicam-se exclusivamente
a pqrmutaqﬂ&) de encometlandas

stals, segundo as as nela es-
f:belecidas. Elas euilr.glx‘mda modi-
ficam os acOrdos da Convencéo
Postal Universal, os quais con-
tinuam em vigdr como até ao
presente. Todas as disposi¢cdes
que seguem visam Gnicamente as
malas permutadas em conformi-
dade com os artigos da presente
Convengso.

Artigo 2.

1.—Podem permutar-se, nas
condigdes da presente Convencio,
as mercadorias e quaisquer outros
artigos postais—exceptuando as
cartas, bilhetes postals e escritos
de qualquer natureza—admitidos
no tréifico postal interno do paiz
d’origem ; todavia, as encomendas
nio devem exceder o pézo de 11
Iibras (ou5 kilogramas), nem asdi-
mensdes seguintes: comprimento
méximo, em qualquer sentido, tréz
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in any direction, 105 centimeters
(three feet six inches); greatest
length and girth combined, 180
centimeters (six feet); and must
be so wrapped or enclosed as to
permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles and such other
articles as may be mutually agreed
upon between the two countries,
are prohibited admission to the
mails exchanged under this con-
vention:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sives or inflamable substances;
fatty substances, liquids, and
those which easily liquefy; con-
fections and pastes; live or dead
animals, except dead insects and
reptiles when thoroughly dried;
fruits and vegetables which easil
decompose, and substances whic
exhale a bad odor; lottery tickets,
lottery advertisements, or lottery
circulars; all obscene or immoral
articles; articles which may in any
way damage or destroy the mails,
or injure the persons handling
them.

2.—All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or in-
spection whatever, except such
as is required for collection of
customs duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destination, being subject
in their transmission to the laws
and regulations of each country
respectively.

Article III.

1.—A letter or communication
of the nature of personal corre-
spondence must not accompany,
be written on, or enclosed with
any parcel.

2.—If such be found, the let-
ter will be placed in the mails if
separable, and if the communica-
tion be inseparably, attached the
whole package will be rejected.
If however, any such should inad-
vertently be forwarded, the coun-

pés o seis polegadas (105 centime-
tros); comprimento maximo e cir-
cunferencia, reunidos, seis pés (180
centimetros).

Cada encomenda deve ser acon-
dicionada por forma a permitir
aos funciondrios da alfandega e
dos correios verificar facilmente o
seu contetido. Sao excluidos do
transporte, além dos artigos mu-
tuamente designados pelos dois
paizes, os seguintes:

As publicacdes que infrinjam as
leis sé%re propriedade literfiria em
vigor no paiz do destino; venenos
e matérias explosiveis ou infla-
maveis, substancias gordurosas,
liquidos ou substancias facilmente
liquidificaveis, doces e masses,
animaes mortos ou vivos, salvo os
insectos e reptis completamente
dissecados, frutos e vegetais que
se decomponham facilmente; sub-
stincias que exhalem mau cheiro,
bilhetes, antincios ou circulares
de lotarias, objectos obscenos ou
imorais, objectos que possam
ferir ou causar dano de qualquer
natureza s pessoas que 0s mani-
pulam,

2.—As encomendas admitidas
pela presente Convencéo, estdo
isentas de qualquer visita ou
demora alem das exigidas pelas
formalidades alfandegérias e serdao
transportadas 80 seu destino pelos
meios e vias mais ripidas, ficando,
porém, sujeitas fs leis e regula-
mentos respectivos do paiz em que
transitarem.

Artigo III.

1.—Nenhuma carta ou comu-
nicacio com carécter de corres-
pondencia pessoal pode ser junta
& encomenda, nela escrita ou en-
cerrada

2.—Se {0r descoberta uma carta
ou comunica¢io dessa naturezs,

ue possa ser tirada da encomen-

a, seri enviada ao correio; se
ndo poder ser separada da en-
comenda, serd esta recusada. Se
as cartas ou comunicacdes da
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try of destination will collect on
the letter or letters double rates
of postage according to the Uni-
versal Postal Union Convention.

3.—No parcel may contain
packages intended for delivery at
an address other than that borne
bly the parcel itself. If such en-
closed gackag% be detected they
must be sent forward singly
charged with new and distinct
Parcel Post rates.

Article IV.
1.—The following rates of post-

age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz;

2.—In Portugal, for a parcel
not exceeding one kilogram in
weight, $30; exceeding one kilo-
am and not exceeding three
llogram $50; exceeding three
kilogram and not exceeding five
kilogram $75.

3.—In the United States, for a
parcel not exceeding one pound
(455 grams) in weight, twelve
cents; and for each additional
pound or fraction of a pound,
twelve cents.

4.—The parcels shall be
promptly delivered to addressees
at the post offices of address in
the country of destination, free
of charge for postage; but the
country of destination may, at
its option, levy and collect from
the addressee for interior service
and delivery a charge the amount
of which is to be fixed accordi
to its own regulations, but whic
shall in no case exceed five cen-
tavos in Portugal or five cents in
the United States for each parcel,
whatever its weight.

Article V.

1.—The sender will, at the time
of mailing the package, receive a
Certificate of Mailing from the
post office where the package is
mailed on a form like form 1, an-
nexed hereto.

mesma natureza forem expedidas
por inadvertencia, o paiz de des-
tino podera taxa-las no débro do
orte, conforme o estipulado na
nvengio da Unido Postal Uni-
versal.
3.—Nenhuma encomenda péde
conter outras encomendas com
outras dire¢ées diferentes das da-~
uela. Se tais encomendas ou
objectos forem encontrados nu-
ma encomenda, serdo expedidos
em separado e taxados como re-
messas distintas.

Artigo IV.

I.—A franquia das encomendas
é obrigatéria. As taxas a pagar
no paiz de origem, siio as seguin-
tes:

2—Nos Estados Unidos da
America, por uma encomenda,
nio excedendo o péso de 1 libra
(455 gramas), doze cents; e por
cada Ell.)ra. adicional ou fracedo de
libra, doze cents.

3.—Em Portugal, por uma en-
comenda, nio excedendo o péso
de 1 quilograma, $30; excedendo
o péso de um quilograma at$ 3
quilogramas, $50; excedendo o
péso de 3 quilogramas até 5
quilogramas, $75.

4.—As encomendas sio imedia-~
tamente entregues aos destinatf-
rios nas estagdes de destino, livres
de qusquer encargos de trans-
porte; porem, o paiz de destino
pode, querendo, cobrar do desti-
natério, por despesas de trafego
interior,uma taxa que nio poders
exceder, cinco cents nos Estados
Unidos e $05 em Portugal por
cada encomenda, seja qual for o
seu peso. ’

Artigo V.

1.—Por ocasido do depésito
dumsa encomenda na estacdo de
origem seri entregue ao expedi-
dor um recibo num impresso, con-
forme o0 modélo N° I anexo & pre-
sente Convencéo.
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2.—The sender of a package
may have the same registered
accordance with the regulations
of the country of origin.

3.—An acknowledgment of the
receipt of a registered parcel shall
be returned to the sender when
requested but either country may
require of the sender the prepay-
ment of a fee therefor not exceed-
ing five centavos in Portugal or
five cents in the United States.

4.—The addressees of registered
parcels shall be advised of the
arrival of such parcels addressed
to them, by a notice from the
post office of destination.

Article VI.

1.—The sender of each parcel
shall make a Customs Declara-
tion pasted upon or attached to
the package, upon a special form
provided forthe purpose(see Form
2 annexed hereto) giving a general
description of the parcel, an ac-
curate statement of its contents,
and value, date of mailing and the
sender’s signature and place of
residence, and place of address.

2.—The parcel in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force
in that country for the protection
of its customs revenues; and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be coﬁected on
delivery, in accordance with the
customs regulationsof the country
of destination.

Article VII.

Each country shall retain to its
own use the whole of postages,
registration and delivery fees it
collects on said parcels; conse-
quently, this convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

Article VIIL

_1.—The parcels shall be con-
sidered as a component part of
the mails exchanged direct be-
tween Portugal and the United

2.—0 expedidor pode fazer re-
gistar a sua encomenda conforme
os regulamentos, do paiz de ori-
gem.

3.—A requisigio do expedidor
dumsa encomenda registada ser-
lhe h& enviado um aviso de re-
cepeao da mesma; cada um dos
paises poderd exigir do expedidor
por esse servico, o pagamento
prévio duma taxa nio excedente a
cinco cents para os Estados Unidos
da América e a $05 para Portugal.

4.—Os destinatarios das en-
comendas registadas, sfio avisa-
dos da chegada de tais encomen-
das pelas estacdes de destino.

Artigo VI.

1.—O expedidor deve formular,
para cada encomenda, uma decla-
racéo para a alfandega, feita num
impresso especial (veja-se o anexo
2 4 presente Convencdo), que
colard & encomenda ou a ela
ligara. [Esta declaragio deve
mencionar a descricio geral da
encomenda, a indicagio precisa
do seu contetido e do seu valor, a
data da exgedicio, a assinatura e
residencia do expedidor e a resi-
dencia do destinétario.

2.—As encomendas estio su-
jeitas, no paiz de destino, a todos
os direitos e regulamentos alfan-
degirios em vigor para assegurar
a cobranca das receitas alfande-
gérias; os direitos da alfandega,
regularmente devidos, sio cobra-
dos no acto da entrega das en-
comendas, conforme as regras es-
tabelecidas no paiz de destino.

Artigo VII.

Cada paiz reserva para si a
totalidade da franquia e das des-
pesas de registo e da entrega, que
recebe pelas encomendas ; por con-
seguinte, a presente Convencio
nio da logar a contas especiais
entre os dols paises.

Artigo VIIIL.

1.—As encomendas fario o
objecto de malas distintas a per-
mutar directamente entre os Es-
tados Unidos da América e Portu-
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States, to be despatched to desti-
nation by the country of origin
at its cost and by such means as
it provides; but must be forward-
ed, at the option of the despatch-
ing office, either in boxes pre-
pared expressly for the purpose
or in ordinary mail sacks, marked
“Encomendas Postaes’” ‘Parcel
Post” and securely sealed with
wax, or otherwise, as may bé
mutually provided by regulations
hereunder.

2.—Each country shall proptly
return empty to despatching
office by next mail, all such bags
and boxes; umless some other
arrangement shall be mutually
agreed to.

3.—Although articles admitted
under this Covention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, they should be
so carefully packed as to besafely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the countr
of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination.

4.—Each despatch of a Parcel
Post mail must be accompanied
by a descriptive list, in duplicate,
of all the parcels sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee and
his address, and the declared con-
tents and value; which list must
be enclosed in one of the boxes
or sacks of such despatch, (see
Form 3 annexed hereto).

Article IX.

The stipulations of this conven-
tion apply exclusively to the mails
herein provided for and to be ex-
changed between the office of Lis-
bon, Angra do Heroismo, Horta
and Ponta Delgada, and such

gal. O paiz de origem deve ex-
pedir as suas malas ao pafz de
destino 4 sua custa e pelos meios
de que dispde.
devem ser encerradas, &4 escolha
do pafz de origem, em recipientes
constituidos especialmente para
esse fim, ou em sacos ordinfrios
com os seguintes rétulos ‘“ Parcal
Post” ‘Encomendas Postais”,
e fechados sélidamente com lacre
ou de qualquer outra forma, con-
forme as disposi¢des que seriio
estipuladas de comum acordo no
regulamento para a execucio da
presente Convencao.

2.—Cada paiz devolvera & re-
particio expedidora, pelo correio
mais proximo todos os sacos e
recipientes vazios, salvo disposi-
¢des contrdrias combinadas entre
as duas administragdes.

3.—Po6sto que as remessas de
que trata a presente convencio
sejam transportadas entre esta-
¢des de permutac¢do, como acima
fica dito, as encomendas devem
ser empacotadas de modo a ga-
rantir o seu conteido contra a
perda, avaria ou subtraccio du-
rante o transporte a descoberto
da estaciio de gartida & estacdio
de permutac¢io do paiz de origem
e da estacio de permutacdo do
paiz de destino & estagdio de
chegada.

4.—Cada e:(ripedicio deve ser
acompanhada duma guia, em du-
plicado, mencionando todas as
encomendas expedidas, e em re-
lacdo a cada uma delas, o numero
de ordem, o nome do expedidor,
o nome e residencia do destina-
tario, a descrigio do contetido da
encomenda e o seu valor declara-
do para a alfandega. Esta guia
conforme o modélo 3 anexo &
presente convengio deve ser en-
cerrada em um dos sacos ou
recipientes, de que se componha
a expedicgo.

Artigo IX.

As disposi¢oes da presente con-
vencio aplicam-se exclusivamente
4s malas a permutar entre a es-
tacio de New-York e todas as ou-
tras estacoes dos Estados Unidos
da América designadas ulterior-
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other offices in Portugal as may
be designated hereafter by the
General Administration of Posts
and Telegraphs of Portugal and
the office of New-York and such
other offices within the United
States as may be designated
hereafter by the Postmaster Gen-
eral of the United States.

Article X.

1.—As soon as the mail shall
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the
contents of the mail.

2.—In the event of the parcel
bill not having been received, a
substitute should be at once pre-
pared.

3.—Any errors in the entries on
the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected,
and noted for report to the de-
%patchin office on a form ‘‘ Veri-

cation (%ertiﬁcate” which should

be sent in a special envelope.

4.—If a parcel advised on the
bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill
should be canceled and the fact
reported at once.

5—If a parcel be observed to
be insufficiently prepaid, it must
not be taxed witﬁ deficient post-
age, but the circunstance must be
reported on the verification cer-
tificate form.

6.—Should a parcel be received
In a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form.

7.—If no verification certificate
or not of error be received, a par-
cel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-

spects.
Article XT,

_ 1.—If a parcel cannot be de-
livered as addressed or is refused,
it must be returned without
charge, directly to the despatch-
ing office of exchange, at the ex-
piration of thirty days from its

PARCEL POST CONVENTION—PORTUGAL. OcroBER 1,1916.

mente pela Direccdo Geral dos
Correios dos Estados Unidos duma
parte, e as estagdes de Lisboa,
Angra do Heroismo, Horta e
Ponta Delgada e todas as outras
estacoes de Portugal designadas
ulteriormente pela Administragdo
Geral dos Correios e Telégrafos de
Portugal, doutra parte.

Artigo X.

1.—Logo que uma expedigio
chegue 4 estacdo de permutacgio
destinatéria, esta verificara o seu
contetddo. :

2.—Se a guia das encomendas
néo acompanhar estas, formular~
se h4 uma guia subsidiéria.

3.—Todos os erros de inscrigdo
encontrados por ocasifo da veri-
ficagio dasencomendas,sio depois
de constatados por um segundo
empregado, notificados em_bole-
tim de verificagdo que se dirigira -
em envelope especial & estagdo
expedidora.

4.—Se uma encomenda inscrita
na guia nio for recebida, a falta
depois de verificada por-segundo
empregado serd imediatamente
notificada 4 estagio expedidora,
e o seu lancamento cancelado na
mesma guia.

5—Se se verificar que uma
encomenda foi insuficientemente
franqueada, essa insuficiencia nio
é suprida mas o facto é partici-
pado em boletim de verificagao.

6.—Se se verificar & chegada
que uma encomenda esté avariada
ou mal acondicionada, a irregula-
ridade sera notificada pela mesma
forma.

7.—Se ndo se receber, nem bole-
tim de verificacio nem aviso de
irregularidade deve considerar-se
a expedicio, a todos os respeitos
regular e devidamente entregue.

Artigo XI.

1.—Se uma encomenda n#o
poder ser entregue ao destinatério
ou for recusada devera ser devol-
vida directamente e sem encargos
4 estacdo de permutacdo expedi-
dora 30 dias depois da chegada
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receipt at the office of destina-
tion; and the country of origi
may collect from the sender %;
the return of the parcel, a sum
equal to the postage when first
mailed; provided, however, that
parcels prohibited by Article IT
and those which do not conform
to the conditions as to size, weight
and value, prescribed by said
Article, shall not necessarily be
returned to the country of origin,
but may be disposed of, without
recourse, in accordance with the
customs laws and regulations of
this country of destination.
2.—~When the contents of a
parcel which cannot -be delivered
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed
at once, if necessary, or if expe-
dient sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person; the
particulars of each sale being no-
ticed by one post office to the
other.
* 3.—An order for the return of
a parcel must be accompanied by
the amount due for postage nec-
essary for such return to the of-
fice of origin at the ordinary par-
cel rates.

Article XIT.

The Post Office Department of
either of the contracting coun-
tries will not be respousible for
the loss or damage of any parcel,
and no indemnity can conse-
quently be claimed by the sender
or addressee in either country;
but either country is at liberty
to indemnify the sender of a par-
cel which has been lost or dam-

aged.
Article XIIT.

The Administrator General of
Posts and Telegraphs of Portugal
and the Postmaster General of
the United States shall have au-
thority jointly to make such fur-
therregulationsof order and detail
as may be found necessary to
carry out the present convention,
from time to time; and may by
agreement, prescribe, conditions

& estacio de destino; o pafs de
origem {)ode reclamar ao expedi-
dor, pela devolugio, uma taxa
e%mvalente & que foi paga 4 par-
tida. Contudo, as encomendas
proibidas, nos termos do artigo
2° e a3 que nio relinirem as con-
digdes de volume, péso e valor
prescritos pelo mesmo artigo nio
devem obrigatériamente ser de-
volvidas ao pais de origem, e
pode-se dispor delas sem recurso,
conforme as leis alfandegérias, e
regulamentos do pais de destino.

2.—As encomendas que ni o
podem ser entregues a contenham
artigos sujeitos a deterioracio ou
corrup¢io podem ser imediata-
mente destruidas, ou, se possivel

for, vendidas sem aviso prévio ou

formalidades judiciais, a favor do
interessado; & estagdo de origem
deve ser remetido um termo da
venda pela estacéio de destino.

3.—Todo o pedido de devolugio
de uma encomenda deve ser acom-
panhado da impertancia do porte
necessério para a reexpedicio da
remessa & estag¢do de origem, cal-
culado segundo as taxas postais
ordindrias.

Artigo XIL

A Administracdo de cada um
dos paises contratantes nio é res-
ponsavel pelo extravio, nem pela
avaria duma encomenda e por
conseguinte nem o expedidor nem
o destinatirio podem reclamar

ualquer indemnisa¢do; contudo
gca a liberdade a cada pais de in-
demnisar o expedidor de uma en-
comenda extraviada ou avariada.

Artigo XI1II.

O Postmaster General dos Es-
tados Unidos e 0 Administradér
Geral dos Correios e Telégrafos
de Portugal ficam autorisados a
accordar nas medidas de ordem
e detalhe ulteriores que julgarem
necessdrias para a execu¢do da
presente conveneio; pédem, alem
disso prescrever, de comum acor-
do, as condigdes de admissdo de
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for the admission to the mails of
any of the articles prohibited by
Article IT of this convention.

Article XIV.

This conventionshall takeeffect
and operation thereunder shall
begin on the first day of October,
1916, and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment; but may be annulled at the
desire of either Department upon
six months previous notice given

to the other.

Done in duplicate and signed
at Washington the twenty-seventh
day of July, one thousand nine
hundred and sixteen.

ALBERT SIDNEY BURLESON,
Postmaster General of the
[sEAL] United States of America.

encomendas que contenham al-
guns dos artigos proibidos, nos
termos do artigo 2° da presente
convengao.

Artigo XIV.

A presente convencdo entrara
em vigor e as suas disposigoes
serio aplicaveis a partir do pri-

meiro de Qutubro de 1916, e es-
tara em vigor até que as duas
Partes a déem por finda de co-

mum acordo; mas pode ser denun-
ciada em qualquer tempo por
uma das partes contratantes me-
diante notificagdo feita & outra
com seis meses de antecedencia.

Feito em duplicado e assinado
em Lisbda aos 25 de Novembro
de 1916.

Administradér Geral dos Cor-
reios e Telégrafos de Portugal,
ad interim,

JoA0o DE ALMEIDA PEssanHA

The foregoing Parcel-Post Convention between the United States

of America an

to be hereunto affixed this
[sEAL.]

By the President:
RoBerT LansiNg,
Secretary of State.

WasHiNgTON, November 13, 1919.

X Portugal has been negotiated and concluded with
m{[slidwce and consent, and is hereby ap

testimony whereof, I have caused
day of

%roved and ratified.
the seal of the United States
, 1919.

Woobrow WILSON
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. Form No. 1. Form No. 1.

Parcel post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

OMICe STAMP. | woiemnecemieciiiiiiiiiinnenrcaeeaesnieessnsecarescacancesesssasansssaennnnsans

This certificate {s given to inform the sender of the postmg ofa pareel and does not indicate

thatmyﬁsblhtyinmpectotsuchpareela to the Postmaster
ForM No. 2. Form No. 2.
A,
Parcel Post Between the United States and Portugal,
Pm“in parcel
FORM CUSTOMS DECLARATION, W e
stamp. or bl {5 addressed:
Description of . ’ .
State Per otal
parcel. 15tat Contents. Valge. | Fer m,
basket, ete. | -
$ s
Total..| § $
Dateofposting ...eonveuennnn.n 19... Signature and address of sender{ """"""""""""""""""""
For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchan
Parcel Bill No. .............. No. of rates prepaid .............. t‘ry NO. cvevieannnas
B.
Parcel Postfrom .............. .
Theimport duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts Date
to........ , Which must be paid before the parcel is delivered. stamp.
’ c """""""""""""""""" Customs Officer
Parcel Postfrom ......ccceaeee Date
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered stamp
FREX or CHARGE.




PARCEL POST CONVENTION—PORTUGAL.

OcTOBER 1, 1916.

Form No. 3.
Date stamp of
I:iaetsepittacllll]igg ! rec%virgg
............ OF cecocanancss exenan
exchg.?ig&‘? Parcels from 1 Post Office.
|
| Parcel Bill No. .... dated ...... per8.8.4......... ”
; -
Sheet No. .....
ber o
Entry| Originof| Name of Declared | Declared | by O
N::)x"y paggél. sender. Addressof parcel. | ooniante. | value. ’:::_s Remarks.
paid.
$
Totals..|'$

Total number of parcels sent by the mail

Number of boxes or other receptacles forming
themail ... il

‘When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be suffi-
cient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total weightofmail ......coienvnneneinannnas
Deduct weight of receptacles .....cocovuennn..

Net weightof parcels. . ...cvoaiinnanancaanann..
Signature of receiving officerat .....c.oo.....
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